
A D V E N T O  E  N A T A L

Oração da Coroa do Advento
— uma para cada domingo

As quatro coletas dos domingos do Advento, do Missal Romano tradicional
Acender as velas em casa com as antigas orações do Advento da Igreja

L AT I M P O R T U G U Ê S

O R A Ç Õ E S  T R A D I C I O N A I S G U S TAV O M U N H O N . C O M

I N I T I U M

℣. Adiutorium nostrum in nomine Domini.
℟. Qui fecit caelum et terram.

PA R A  C O M E Ç A R  ( T O D O S  O S  D I A S )

℣. O nosso auxílio está no nome do Senhor.
℟. Que fez o céu e a terra.

D O M I N I C A  I  A D V E N T U S

Excita, quaesumus, Domine, potentiam
tuam, et veni:
ut ab imminentibus peccatorum nostrorum
periculis,
te mereamur protegente eripi,
te liberante salvari.
Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti, Deus,
per omnia saecula saeculorum.
℟. Amen.

1 º  D O M I N G O  D O  A D V E N T O :  A C E N D E -
S E  U M A  V E L A  R O X A

Despertai, Senhor, nós vos pedimos, o vosso
poder, e vinde:
para que, dos perigos que nos ameaçam por
causa dos nossos pecados,
mereçamos ser arrancados pela vossa
proteção
e salvos pela vossa libertação.
Vós, que viveis e reinais com Deus Pai, na
unidade do Espírito Santo,
por todos os séculos dos séculos.
℟. Amém.



O R A Ç Õ E S  T R A D I C I O N A I S G U S TAV O M U N H O N . C O M

D O M I N I C A  I I  A D V E N T U S

Excita, Domine, corda nostra
ad praeparandas Unigeniti tui vias:
ut per eius adventum
purificatis tibi mentibus servire mereamur.
Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus,
per omnia saecula saeculorum.
℟. Amen.

2 º  D O M I N G O :  A C E N D E M - S E  D U A S

V E L A S  R O X A S

Despertai, Senhor, os nossos corações
para preparar os caminhos do vosso Filho
Unigênito,
para que, por sua vinda,
mereçamos servir-vos com a alma purificada.
Ele, que convosco vive e reina na unidade do
Espírito Santo,
por todos os séculos dos séculos.
℟. Amém.

D O M I N I C A  I I I  A D V E N T U S  ( G A U D E T E )

Aurem tuam, quaesumus, Domine,
precibus nostris accommoda:
et mentis nostrae tenebras
gratia tuae visitationis illustra.
Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti, Deus,
per omnia saecula saeculorum.
℟. Amen.

3 º  D O M I N G O  ( G A U D E T E ) :  D U A S  R O X A S
E  A  V E L A  R O S A

Inclinai, Senhor, nós vos pedimos, o vosso
ouvido às nossas preces,
e iluminai as trevas da nossa mente
com a graça da vossa visita.
Vós, que viveis e reinais com Deus Pai, na
unidade do Espírito Santo,
por todos os séculos dos séculos.
℟. Amém.

D O M I N I C A  I V  A D V E N T U S

Excita, quaesumus, Domine, potentiam
tuam, et veni:
et magna nobis virtute succurre;
ut per auxilium gratiae tuae,
quod nostra peccata praepediunt,
indulgentia tuae propitiationis acceleret.
Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti, Deus,
per omnia saecula saeculorum.
℟. Amen.

4 º  D O M I N G O :  A C E N D E M - S E  A S
Q U AT R O  V E L A S

Despertai, Senhor, nós vos pedimos, o vosso
poder, e vinde,
e socorrei-nos com a vossa grande força,
para que, com o auxílio da vossa graça,
aquilo que os nossos pecados retardam
a indulgência da vossa misericórdia apresse.
Vós, que viveis e reinais com Deus Pai, na
unidade do Espírito Santo,
por todos os séculos dos séculos.
℟. Amém.

C O N C L U S I O

℣. Rorate, caeli, desuper, et nubes pluant
iustum.
℟. Aperiatur terra, et germinet Salvatorem.

PA R A  T E R M I N A R

℣. Céus, derramai lá do alto o vosso orvalho,
e as nuvens chovam o Justo.
℟. Abra-se a terra e germine o Salvador.
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